TYPOLOGIE DES ERREURS EN TRADUCTION 2

Outre les typologies fondées sur la dichotomie forme/sens on peut proposer d’autres typologies avec des critères nouveaux:
a) le critère d’équivalence de la fonction

b) le critère d’objectif (Skopos) de la traduction

c) le critère de fidelité au donneur d’ouvrage (ou aux stipulations du cahier des charges)

Le critère d’équivalence de la fonction – Juliane House
Juliane House distingue overt errors and covert errors
overt errors (erreurs de langue et erreurs de traduction) résultent :

a) des distortions du sens dénotative des éléments du texte traduit par rapport aux éléments du texte original,

· les omissions

· les additions

· les substitutions qui résultent soit d’un mauvais choix d’éléments, soit de leurs mauvaises combinaisons
b) des transgressions des règles du système de la langue-cible
· le cas d’agrammaticalité (les transgressions du système langagier)

· le cas d’acceptabilité douteuse (les transgressions des norms d’usage)
covert errors résultant des inadéquations entre les dimensions situationnelles qui caractérisent  le texte original et celles qui caractérsient le texte traduit.
Dimensions situationnelles – système complexe qui comprend les éléments suivants:
1. Dimensions relatives à l’utilisateur:

a) idiolecte (origine géographique)
b) dialecte (classe sociale)
c) temps (l’époque de production du texte)
2.Dimensions relatives à l’utilisation

a) médium (la langue parlée ou écrite)
- simple

- complexe

b) participation (dialogue/ monologue)
- simple

- complexe

c) rôles sociaux (relation entre l’auteur et le destinataire)
d) attitude sociale (distance sociale entre l’auteur et le destinataire)
e) champ d’activité linguistique (province) (l’activité professionnelle de l’auteur ou registre)
L’analyse du texte original du point de vue de ces dimensions est le moyen de determiner sa fonction.

Fonction = application/utilisation que le texe a dans une situation. Selon House il y a deux types de fonctions:
a) fonction cognitive-référentielle 

b) les autres fonctions non-cognitives

Pour être équivalent, le texte traduit doit comporter une fonction équivalente à celle de l’original et la réaliser avec les mêmes moyens (dimensions situationnelles).
S’il y a une divergence, il y a une erreur (covert error).

Le critère d’objectif (Skopos) de la traduction: perspective fonctionnelle

Skopos – le terme d’origine grecque, introduit par Hans J. Vermeer (les années 70) – le but de l’action traduisante. Skopos est determiné par le destinataire du texte avec son acquis culturel, ses attentes et ses besoins communicatifs.
Selon Nord pour savoir comment traduire il faut savoir quel est l’objectif du processus de la traduction.

Une erreur de traduction est tout ce qui empêche d’atteindre cet objectif. Cette notion est liée à celle de translation brief (cahier de charges) et de translation problem (problème de traduction). 
Translation brief définit les conditions dans lesquelles le texte traduit devra remplir sa fonction. Il precise aussi: à qui est adressé le texte traduit, quels sont le temps et l’endroit de sa réception, quels sont les moyens de diffusion, et pour quelles raisons il a été produit et reçu.
Translation problem - un problème qui doit être résolu par le traducteur dans le processus de traduction pour produire un texte cible fonctionnellement adéquate.

Erreur – un échec dans la realisation des instructions continues dans le cahier de charges et comme une solution inadaptée à un problème de traduction.
Les catégories d’erreurs distinguées par Nord correspondent aux catégories de problèmes de traduction:
a) les erreurs pragmatiques – résultent du choix d’une solution inadéquate à un problème au niveau pragmatique – quand le texte source remplit une fonction différente de celles du texte cible
b) les erreurs culturelles sont dues à une décision inappropriée concernant les conventions et les normes culturelles dans les deux cultures

c) les erreurs linguistiques résultent des différences de structure dans deux langues (p.ex. faux amis)

d) les erreurs spécifiques aux textes particuliers – erreurs dans la traduction des néologisms, des jeux de mots, etc

Lee-Jahnke propose 3 critères selon lesquelles se fait l’identification des erreurs:

a) l’exactitude – permet d’identifier les erreurs de sens
b) la créativité – permet d’identifier les erreurs de langue

c) le Skopos – permet d’identifier les erreurs par rapport à l’objectif de la traduction

Exactitude:

· faux-sens

· contresens

· interférences – par des faux amis par exemple

· ambigüités

· contradictions

· omissions

· fausse terminologie

· manque d’uniformité

Créativité

· spécificités culturelles
· sociolectes

· isotopie

· réseau sémantique

· registre de langue

· collocations

· métaphores

· jeux de mots

· connotations

· style

· ortographe

· grammaire

· syntaxe

Skopos

· public cible

· visée du traducteur

· normes du texte, p.ex. manuel, publicité, rapport, brevet

Kussmaul distingue:
a) les erreurs pragmatiques – adéquation culturelle, situationnelle et typologique du texte cible.

b) Les erreurs relaives aux mots (word errors) – significations des mots, des formes grammaticales et de l’ortographe

Pym:

a) erreurs binaires – correct/incorrect
b) erreurs non-binaires – correct, mais…
Hatim et Mason:

Erreurs qui dépassent le cadre de la phrase: text-level errors, beyond-the-sentence errors.
Erreur: transgression des règles de la langue d’arrivée et des distortions du sens (over errors de J. House)

Ils distinguent:

a) les erreurs de registre
b) les erreurs pragmatiques

c) les erreurs sémiotiques

Le critère de donneur d’ouvrage ou de cahier des charges
On prend en considéwration la valeur relative présente dans chaque traduction. Il est impossible d’évaluer la traduction sans se référer à son objectif et à la personne pour quelle elle est faite.
Gouadec distingue 2 types d’erreurs:

a) les erreurs absolues – sont  indépendantes de tout effet de traduction, correspondent à toute transgression injustifiée des règles de la grammaire culturelle, des règles de la grammaire linguistique (syntaxe, orthographe, etc) ou des règles de l’usage (type de texte, phraséologie, terminologie, etc)
b) les erreurs relatives - sont celles qui résultent du non-respect des stipulations du cahier des charges, sont induites par
· la non-formation

· la non-formation adéquate

· le non-respect d’un ou plusieurs des determinants du projet de traduction agissant aux nieveaux successifs du texte du chapitre, de la section, de la rubrique, de la phrase, de la proposition. Ces determinants sont:
Chaque erreur, de type absolu ou relatif, se caractérise par sa nature qui peut être:

· omission injustifiée

· inversion ou rupture injustifiée

· ajout injustifié
· écart injustifié
